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MÁSODIK JÓZSEF AZ ELISIUM MEZEJÉN: EGY DIALÓGUS 
MŰFAJI ÉS FORDÍTÁSI KÉRDÉSEIRŐL
Kulcsszavak: elíziumi történetek; Szirmay Antal; Nádaskai András; II. József; Samuel Jacob 
Schröckh

A Második József az Elisium mezején című, 1790-ben megjelent röpirat olyan elí-
ziumi történet, melynek célja II. József uralkodásának értékelése és megítélése. 
A Lukianosztól eredeztethető műfaj német hatásra jelent meg nálunk, s bár eltérő 
vállfajai beépültek a magyar irodalomba, itt főleg politikai indíttatásból születtek az 
elíziumi halottakat egymással párbeszédbe léptető művek. A műfaj természetesen 
itthon jóval szerényebb „karriert” futott be: több évtizedes késéssel jelent meg, és 
szűkebb eszköztárral is rendelkezett. Ennek ellenére is megállapíthatjuk azonban, 
hogy bizonyos magyarországi szerzők kifejezetten keresni látszanak az ilyen jellegű 
munkákat, mivel egyes német szövegek nagyon rövid időn belül magyarul is nap-
világot látnak. Ezek közé tartozik a Második József az Elisium mezején is, amelynek 
attribúciós problémáival a dolgozat részletesen foglalkozik, s új szempontok beeme-
lésével helyezi tágabb keretek közé a fordító személyének kérdését.
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MAGYAR NYELVŰ PRÓZAI GUIDO-FORDÍTÁSOK A KORA 
ÚJKORBAN
Kulcsszavak: Trója; 17. század; Haller János; Hármas História; kalendárium

A  szakirodalom Haller János 1695-ben kiadott Hármas Históriájának harmadik 
részét tartja a Trója-történet első magyar prózafordításának. Csakhogy eddig elke-
rülte a figyelmet egy századközepi (1651–1654) kalendáriumokban közölt prózai 
elbeszélés, amely szintén Guido de Columnis művén (Historia destructionis Troiae) 
alapul, s amely elsőbbsége mellett azért is jelentős, mert a 17. századi szórakoztató 
olvasmányok között páratlan abban a tekintetben, hogy folytatásokban jelent meg. 
Az így feldarabolt szöveg egyes részei először kerültek összeillesztésre a dolgozat 
mellékletében – ezen „rekonstrukció” során pedig a prágai Strahov könyvtárból az 
1654. évre íródott naptár egy olyan ismeretlen példánya is előkerült, amely az eddig 
közkézen forgó egzemplárokhoz képest új oldalakat is tartalmaz. Hogy a dolgozat 
végén minél megalapozottabban hasonlíthassam össze a két magyar nyelvű szöve-
get, textológiai vizsgálatok révén meghatároztam a forrásul használt Guido-kiadáso-
kat, majd szoros szövegösszevetéseket végeztem az így kapott korpuszon, melyek 
során többek között arra is fény derült, hogy Haller a Párisz és Heléna megismerke-
déséről szóló fejezet esetében az ókori görög költő, Colluthus (Kr. u. ~500) Raptus 
Helenae című epillionjával váltotta ki a Guido-elbeszélés megfelelő részeit. Ez azért 
figyelemreméltó, mert a szakirodalom egyöntetű álláspontja szerint a Hármas His-
tória harmadik része teljességgel Guido szövegén alapul. Végül a magyar nyelvű 
fordítások összevetésével az is megállapíthatóvá vált, hogy Haller szövege irodal-
milag értékesebb, mint a naptárszöveg – míg az előbbi megemeli, addig az utóbbi 
deklasszálja forrását.
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